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first go through @@
Q:The 4 major principles for accessibility (Perceivable, Operable, Understandable and Robust) @@still list them as these 4 words?
Consensus: yes no comments
 
Q:Content must be robust enough to work with current and future technologies. @@none of these have any words bolded. should i bold perceivable, operable, understandable, and robust?
Consensus: yes no comments
 
Q: 1.3 Any information presented through color is also available without color (for example through context or markup or coding that does not depend on color). @@issue 317?
Discussion: gregg can this be lvl 1?  yvette no, me why, gregg ok lvl1 if it is 'det by markup' but note may be detracting.
Consensus: keep at lvl1 and lose the note.
 
Q: 1.3.2 same
Consensus: same answer
 
Q: 3.1 This provision is dependent on the definition of a standard way to associate dictionaries and the availability of on-line dictionaries. (@@keep this ednote?)
Consensus: yes but move to definition section under programmatically locatable
 
Q: 3.1.2 All passages or phrases in the body of the content that are in a language other than the primary natural language of the content have their language identified through markup or other means. [@@there are so many clauses in this sentence that i'm not sure they all match up correctly. "their" could refer to multiple clauses]
A: no change needed, john suggests flipping order to avoid pronoun
Consensus: sentence edited to rearrange clauses and break into two sentences.   (see also below)
 
Q: 3.1 js: I propose deleting the first two items under this p, which are addressed earlier in this guideline (@@this ednote was not in john's last proposal)
 john to look at respond later in meeting: < below >
 
Q: 3.2 Components that are repeated on multiple "pages" within a resource or a section of a resource occur in the same sequence each time they are repeated, for at least one presentation format. @@role=v?
Consensus: yes its a V
 
Q: 4.2.1.2.j accessibility conventions of the markup or programming language (API's or specific markup) are used (@@in UAAG somewhere?)
Discussion: should be lvl2.  gregg needed? yvette yes, refers to content not uaag.
Consensus: move to lvl2
 
Q: glossary: Graphic representations that are created by a spatial arrangement of text characters. Although it can be rendered on a text display, it is not text. @@need to link to this defn from 3.1? 
Consensus: no, only relevent to non-text defn
 
Q: glossary: One technique that is being explored is the use of the cascading dictionaries directly associated with the content. @@move note from 3.1 to here 
Consensus: done above`
 
======= done with @@ =======
 
1.6 review  (and consideration of Merging with 2.4) 
1.6 'make structure perceivable through presentation
2.4 'Facilitate the ability of users to orient themselves and move within the content'
yvette: 1.6 and 1.3 ( 'Ensure that information, functionality, and structure are separable from presentation' )
gregg: different 1.3 says seperable 1.6 says perceivable
gregg: orientation is not perception but part of 2.4 
john:  'structural elements may be recognized by the way they look, sound, or both'
gregg: not testable 'may be recognized'
yvette: should be element types not elements
gregg: good catch
sum: structural element types look or sound different from each other and from body text
gregg: issue: chapter headings in aural presentation would need to use different voice
Q: is structure a defn requirement
A: no as it is different per domain, e.g. bicycle v. movie v. TOC
david: add a link to glossary?
gregg: yes add a link to glossary:structure
Consensus: 'different structural elements look or sound different from each other'
add to lvl2 of 2.4
 
------ jump to 3.1 discussion ----
david proposed:
Each phrase or passage in the body of the content that uses a language other than the primary natural language of the content is identified through markup or other means.
 
yvette proposed:
The language of each foreign passage or phrase in the body of the content is identified through markup or other means. 
Foreign passages or phrases are passages or phrases that are in a language other than the primary language of the document. (alternative: move 'foreign' to definitions)
 
doyle: for each foreign language passage or phrase in the body of the content the language is identified
 
Consensus: For each foreign language passage or phrase in the body of the content the language is identified through markup or other means.   Foreign passages or phrases are passages or phrases that are in a language other than the primary language of the document. 
 
---- processing  john comments ----
 
issue: We should include examples from other countries and other languages if possible
Consensus: true
 
issue: may be covered now under previous success criteria.
Consensus: true cut it
 
issue: When there is a choice between abstract and concrete terms, using the more concrete term unless there is a specific reason for using the abstract term. 
Consensus: delete
 
issue: Avoiding ambiguity unless it is an essential aspect of the subject-matter. js: This may also be covered under success 
A: gregg not covered
Consensus: not covered
 
issue: Instructions and operable content js: I suggest moving the items under this point to Guideline 2.5 (help users avoid mistakes and make it easy to correct them
suggestion move to 2.5
gregg: there is no list of recommendations in 2.5 so there is nowhere to move it to
Consensus:  leave here in 3.1
 
issue: Clarity where the document: js: I don't quite understand this
Consensus: drop first bullet 'addresses users' 
leave the rest in place
 
issue: Application of: js: Not sure what the items below should be applied to
Consensus: promote criteria one level of outline (out from under “being clear”
 
issue: Alternative representations: summaries, paraphrases, examples, illustrations, and symbolic languages js: I propose deleting the first two items under this p, which are addressed earlier in this guideline (@@this ednote was not in john's last proposal)
Consensus: not delete -  but delete js note
 
issue: Making it possible to convert text into symbolic languages such as those used by Augmentative and Alternative Communication (AAC) devices. js: say how - through metadata? And we need an example for this one, under examples. Clearly a Level 3
A: gregg change to facilitate? david, undue burden.
gregg:  suggest to remove as no-one has done it before
yvette: dissents as it might only require a limited vocab for author
doyle:  fingerspell font can be seen as an example of this
gregg:  no, just fingershaped letters.
david:  bliss conversion too high a burden
gregg:  remove, as duplicate of language issue
Consensus: remove as just another example of language translation – covered elsewhere
 
---- end johns comments – begin review of other comments on list
 
Issue  from Yvette email: 2.3 and 2.5 reverse the sentence order for benefits
consensus: gregg will rework these to make them benefits – not problems.  
Also fix to be same as new criteria.
Also drop #2 as it is not an epilepsy issue
 
Issue  from Yvette email: 1.1 exemption for non-text resources which are presented to allow distributed work, i.e. document archive open for user transcription, or for exams, i.e. spelling test.
mike: I believe this is a scoping issue not an exemption
Consensus: if the purpose is to let users provide the text equivalent (for example a spelling test) then the text equivalent is not required. 
 
Issue  from doyle email: doctype question 
Consensus: goes to bugzilla
 
yvette: remove exceptions from guidlines and put in criteria
consensus too late to do this much surgery on guideline text. leave as is for TR and take up after. 
 
Issue: the word “Default” in 1.5 is different than 1.4
Discussion:  there is a reason – but not strong enough to offset the question it always raises
Consensus:  Delete the word Default in 1.5
 
 

